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ΕΝΑ Τ Α Η Ε ΪΑ Ι Ε Τ Η  ΘΡΑΚΗ Ε Τ Α  1 4 3 3

’ Ενώ ή Τουρκική καχάκτησις τής Θράκης ήτο είσέτί πρόσφατος, καί 
ή 'Ελληνική τής Κωνσταντινουπόλεως Αύτοκρατορία επνεε τά λοίσθια, ό 
Bertruncjon de La Broquiere, premier ecuyer tranchunt καί con- 
seiller de Philippe le Bon, Δουκός τής Βουργουόίας, διέσχισε τήν Θρά­
κην καί δίδει ένδιαφερουσαν περιγραφήν τής καταστάσεως των πόλεων 
διά των οποίων διήλθε. Άναμφιβόλως τό άπόσπασμα θά άναγνωσθή μέ 
ενδιαφέρον.

Τδ χειρόγραφον τοΟ Voyage d’ Onltremer σώζεται έν τή Βιβλιο­
θήκη των Δουκών τής Βουργουνδίας. Έκτυπωθέν προ τριακονταπενταετίας 
περίπου, είναι κατά πάσαν πιθανότητα είς τδ ελληνικόν κοινδν άγνωστον.

Α. Α. Σ.

Je me partis de la dicte ville de Constantinoble le 23" jour 
de janvier 1433 en la compaignie de Messire Benedic de Four- 
lino, ambaxade de par le due de Milan devers le Turc. Ft estoit 
en sa compaignie ung gentilhomme qui estoit aussi au due de 
Milan ej; l’appelloit on Jehan Visconte, et avoit ledit ambaxa- 
deur en sa compaignie YII personnes et X chevaulx, car il fault 
porter par la Grece tout ce de quoy on a necessity par le chemin.

Et au partir de Constantinople a ung passage qui est sur 
la mer que Ton nomme Rigory (Ρήγιον) qui fut jadis asses fort 
car la mer y entre au long d'une vallee bien XX miles et illec 
a ung pont et une tour. Mais les Turcz Font abattue et y a 
une moult longue chaucie et ung village de Grecz. Et qui vuelt 
venir a Constantinoble par terre il fault passer par la ou a 
ung autre passaige qui est ung peu au dessus sur une rivyere 
qui vient la cheoir en la mer, lequel me fu dit qu’il est aussi 
fort ou plus que cestuy.

De la je vins a Atjiyra qui souloit estre bonne ville. Mais les 
Turcz I’ont toute destruicte et si avoit png moult fort passage, 
car la mer se boute samblablement que j ’ay dit de Tautre et 
le pont qui y est grand et fort et a cbascun bout y n uno
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« ’ Εφυγα από την ξακουσμένη Κωνσταντινούπολη στις 23 τού Γεν- 
νάρη στα 1433 μέ τη συντροφιά του κ. Βενέδικτου Ντε Φουρλίνο, πρε­
σβευτή τού Δούκα τοϋ Μιλάνου στή Τουρκία. Μαζί του εΐτανε κι’ ένας 
ευπατρίδης ό Jehan  ̂ isconte, πού κι αυτός υπηρετούσε τον δούκα τού 
Μιλάνου

» Ή  ακολουθία τού πρεσβευτή εΐτανε εφτά ά'νθρωποι μέ δέκα άλογα, 
μιά και έπρεπε, αφού θά περνούσε τήν Ελλάδα, να πάρει μαζί της δ,τι 
θά χρειαζότανε στο δρόμο.

Ρ'Εξω από τήν Κωνσταντινούπολη και στή θάλασσα πάνω βρίσκε­
ται στενό πέραμα μέ τόνομα R ig ozy  (Ρήγιο), πού άλλοτε εΐτανε πολύ 
δυνατό, γιατί εκεί ή θάλασσα μπαίνει μέσα στήν κοιλάδα σέ βάθος από 
20 πάνο) - κάτω μίλλια. Έκεΐ βρίσκεται ένα γεφύρι και ένας πύργος· 
"Ομως οι Τούρκοι γκρέμισαν τον πύργο. Επίσης βρίσκεται κένα μακρό 
πρόσχωμα και ένα ελληνικό χωριό.

»Κεΐνος πού θάθελε νά πάγει στήν Κωνσταντινούπολη διά ξηράς 
πρέπει νά περάσει ή από κει ή από ένα άλλο πέρασμα, πού βρίσκεται 
λίγο πάρα πάνω, πάνω σέ ποτάμι πού περνά από εκεί καί βγαίνει στή 
θάλασσα. Μούπαν πώς τό πέρασμα αυτό είναι κι αυτό οχυρό οσο καί 
τάλλο ή καί πιο οχυρό.

»Ά πό κει ήλθα στα ’Άθυρα (Athyra), πού ά'λλοτε είπαν καλή πολι­
τεία. Μά οί Τούρκοι τήν κατάστρεψαν κι αυτήν όλότελα, άν κειχαν ένα 
πολύ οχυρό πέραμα, γιατί ή θάλασσα προχωρά στήν ξηρά, καθώς άνά- 
φερα καί προτήτερα, καί τό γεφύρι, πού βρίσκεται έκεΐ, είναι μεγάλο 
κι’ οχυρό καί από τις δυο μεριές υπάρχει καί από ένας ωραίος πύργος. 
Καί δμα>ς οι Τούρκοι παίρνοντάς τους τούς κατάστρεψαν. Στήν πολιτεία 
αυτή ακόμα μένουν "Ελληνες.

»Ά π ό  κει πήγα σάλλη πολιτεία πού τήν λένε Salllbrie (Σηλυβρία) καί 
πού είναι τού αύτοκράτορα τής Κωνσταντινούπολης.

»"Ολη ή περιφέρεια από τήν Κωνσταντινούπολη ως τήν πολιτεία αυτή, 
διάστημα δυο ημερών, είναι τού αύτοκράτορα, μά έχει παρά πολύ φτωχά 
χωριά.

*Ή Σηλυβριά είναι μιά πολιτεία, πού οΐ Τούρκοι δέ μπόρεσαν νά
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belle tour et forte. Ce nonobstant, les Turcz Font tout gaignie 
et gaste et sont encoires tous Grecz en ladite ville.

De la je vins a une cite que Ten nomine Saiubrie qui est a 
FEmpereur de Constantinoble.

Et tout depuis la ville de Constantinoble jusgues a la dite 
cite de Saiubrie qui sont deux journees, si est en Tobeisance 
de I'Empereur. Mais il n!y a que villaiges bien povres.

Et est ccste ville de Saiubrie'ceile que le Turc n’a oncques 
peu prendre. Et toutefois n’est elle point trop forte de la part 
qui est sur la mer. Et il il y a ung pou de havre.

De la je vins a une ville que Ton nomine Chourleu qui a 
este asses bonne par samblant, car les Turcz Font -abatue et 
est repeuplee de Grecz et de Turcz.

De la je alay a une ville que Fon nomine Misterio qui est 
une petite place fermee et n y  demeurent que Grecz excepte 
ung Turc a qui le Grant Turc Fa donnee.

Et de la, je vins a une ville que Fen nomine Pirgasi qui 
est aussi tons les murs abbatus et n’y demeure que Turcz.

De la je vins a une ville nominee Zambrv qui est aussi 
toute abattue.

Et depuis Constantinoble jusques a Andrenopoly sont VI 
journees a tres beau pays, montees et vallees fertiles de tons 
biens excepte de boys, car il n’en y a nulz, nenulz arbres et 
y a moult de rivyeres et est asses mal peuple de gens.

De Zambi’z, je alay avec ledit ambaxadeur a Andrenopoly 
qui est une tres bonne ville et la millieure que le Turc ayt en 
la Grece.

Cette ville cy est tresgrande et bien marchande et fort peu- 
plee de gens. Et cy se tient le Seigneur plus que en nulle autre 
ville de la Grece. Et demeurent en ceste ville plusieurs mar- 
chans Venissiens, Cathelans. Jenevois et Floureutins.

Je lie party de ceste ville de Andrenopoly avec ledit Mes- 
sire Benedieto.... De la je alay a Dimodicque qui est asses 
bonneville et y a tresbeau chastel et grant sur une inontaigne 
presque toute reonde et si est tresbien ferine de doubles mu- 
railles et y passe par une part une rivyere et puet bien avoir 
dedans ledit chastel IIIIC maisons et y a ung dongon oil le 
Turc tient son fcresor, ainsi que Fen in'a dist.
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τη ν  π α ρ ο υ ν ,  μ ό λ ο  π ο ύ  δεν  ε ίναι  δ υ ν α τ ή  π ρ ο ς  τ ό  μ έ ρ ο ς  τής  θ ά λ α σ σ α ς ,  

δ π ο υ  β ρ ί σ κ ε τ α ι  και κ ά π ο ι ο  λιμάνι.

» Ά π ό  τη ν  Σ η λ υ β ρ ι ά  έ φ τ α σ α  σέ  μ ιαν  άλλη πολιτεία ,  την  C h o i ' l o u  

( Τ σ ο ρ λ ο ύ ) .  Ή  π ολ ιτε ία  αυ τή  δ τ ι  ε ϊτ α ν ε  π ο λ ύ  ο χυ ρ ή ,  φ α ίν ε τ α ι  α π ό  τ ό  οτ ι  

ο ί  Τ ο ύ ρ κ ο ι  τ ή ν  χ ά λ α σ α ν  καί ύ σ τ ε ρ α  τήν  έχ τισαν  ξ α ν ά  καί  την  κ ατο ικ ού ν  

“ Ε λ λ η ν ε ς  καί Τ ο ύ ρ κ ο ι .

» ’ Α π ό  κεΐ έ π ή γ α  σ τ ο  Mistorio ( Μ υ σ τ ή ρ ι ο ν )  μ ια  π ολ ιτε ία ,— κλειστή 

καί μ ικρή  τ ο π ο θ ε σ ί α — π ο ύ  τήν κ α τ ο ικ ο ύ ν  μ ο ν ά χ α  “ Ε λληνες,  εξόν  α π ό  ε ν α  

Τ ο ύ ρ κ ο ,  π ο ύ  τού  τή ν  έχει χ α ρ ίσε ι  ό  Σ ο υ λ τ ά ν ο ς .

» ’ Α π ό  κεΐ έ π ή γ α  σ τή ν  π ο λ ιτε ία  π ο ύ  τήν  λένε P i r g a s i  (Λ ο υ λ έ  Β ο υ ρ -  

γ ά ς )  κ αί  τ ά  τείχη τη ς  είναι  γ κ ρ ε μ ισ μ έ ν α .  Σ α ύ τ ή ν  μ ο ν ά χ α  Τ ο ύ ρ κ ο ι  κ α τ ο ι ­

κ ού ν ,  ’ Α π ό  κείθε έ φ τ α σ α  στή ν  π ολ ιτε ία  Z a m b r y  ό λ ό τ ε λ α  γ κ ρ εμ ισ μ έν η .

» Κ ι  α π ό  τή ν  Κ ω ν σ τ α ν τ ι ν ο ύ π ο λ ή  ω ς  τή ν  Ά δ ρ ι α ν ο ύ π ο λ η  ε ίναι  ε φ τ ά  ^ μ έ ­

ρες  δ ρ ό μ ο ς  α ν ά μ ε σ α  σέ  ό μ ο ρ φ η  έ κ τ α σ η  σ κ ε π α σ μ έ ν η  α π ό  μ ικ ρού ς  λ ό γ ο υ ς  

καί κ ο ιλ ά δ ες  ε ύ φ ο ρ ώ τ α τ ε ς ,  καί  π ρ ο ικ ισ μ έ ν ε ς  ά π  ό λ α  τ ά γ α θ ά  τή ς  φ ύ σ η ς ,  

έ ξον  ά π ο  δ ά σ η ,  γ ιατ ί  π ο υ θ ε ν ά  δεν  είν α ι  δ έ ν τ ρ α .  Ε ί ν α ι  δ μ ω ς  α μ έ τ ρ η τ α  

π ο τ ά μ ι ά .  Ο λ η  αυτή  ή έ'κταση ε ίναι π ολύ  λ ίγ ο  κ α το ικ η μ έν η .

’Α π ό  τό  Ζ α μ π ρ ύ  π ή γ α  μέ τον  π ρ ε σ β ε υ τ ή ,  π ο ύ  ά ν ά φ ε ρ α  π ά ρ α  π ά ν ω ,  

σ τ ή ν  Andrenopoly ( Ά ν δ ρ ι α ν ο ύ π ο λ η ) ,  π ολύ  καλή πολιτεία .  Ε ί ν α ι  ή κ α ­

λύτερη  ά π ό σ ε ς  έχουν ο ι  Τ ο ύ ρ κ ο ι  σ τή ν  Ε λ λ ά δ α .

» Ή  πολ ιτε ία  α υ τ ή  π ο ύ  έχει μ εγά λη  έχ τα ση ,  ε ίν α ι  έ μ π ο ρ ι κ ώ τ α τ η  καί 

π υ κ ν ο κ α το ικ η μ έν η .  Έ κ ε ΐ  μένει π λ ι ό τ ε ρ ο  ό  Σ ο υ λ τ ά ν ο ς  π α ρ ά  σέ  κ άθ ε  πο·? 

λιτεία  Ε λ λ η ν ι κ ή .  Ε π ί σ η ς  εκεί κ ά θ ο υ ν τ α ι  π ο λ λ ο ί  έ μ π ο ρ ο ι  Β εν ε τ ο ί ,  Κ α τ ε -  

λάν οι ,  Γ ε ν ο β έ ζ ο ι  και Φ λ ω ρ ε ν τ ι ν ο ί .

» Ά π ό  τή ν  ’ Α δ ρ ι α ν ο ύ π ο λ η  έ φ υ γ α  μ α ζ ί  μ έ  το ν  κ. Β εν έδ ιχ το  ντέ Φ ο υ ρ -  

λΐνο.  Ά π ό  κεΐ έ π ή γ α  εις τό  Dimoticque (Δ ιδ υ μ ό τε ιχ ο ν ) ,  αρ κ ετά  καλή 

πολιτεία ,  δ π ο υ  β ρ ί σ κ ε τ α ι  μ εγά λο  καί ω ρ α ι ό τ α τ ο  κ ά σ τ ρ ο  π ά ν ω  σ τ ο  β ο υ ν ό  

σ τ ρ ο γ γ υ λ ό  π ά ν ω — κ ά τ ω .·  Τ ό  κ ά σ τ ρ ο  π ε ρ ιτ ρ ο γ υ ρ ίζ ε τ α ι  ά π ό  π α ν τ ο ύ  μ έ  τείχη 

διπ λ ά .  Ά π ό  τή μ ιά  π λ ε υ ρ ά  π ε ρ ν ά  τ ό  π ο τ ά μ ι .  Τ ό  κ ά σ τ ρ ο  α υ τ ό  μ π ο ρ ε ί  

ν ά  π ά ρ ε ι  μ έ σ α  τ έ σ σ α ρ α  σπίτια .  Τ ό  μ ικ ρό  π ύργο , '  κ α θ ώ ς  μ ού  είπ αν, μ ε τ α ­

χε ιρ ίζο ν τ α ι  οι  Τ ο ύ ρ κ ο ι  γ ιά  θ η σ α υ ρ ο φ υ λ ά κ ι ο .  Ά π ό  τή ν  πολιτεία  αύτη  

— τό  Δ ι δ υ μ ό τ ε ιχ ο ,  π ή γ α  σ τ ά  Y p s a l a  ( Ύ ψ α λ α ) ,  καλή π ολ ιτε ία  μ ά  κι αυ τή  

γ κ ρ ε μ ισ μ έ ν η .  Ξ α ν α π έ ρ α σ α  τ ό  π ο τ ά μ ι  Μ α ρ ί τ σ α  (Marisse) — “ Ε β ρ ο ς  με 

β ά ρ κ α  ό π ω ς  καί  τή ν  άλλη φ ο ρ ά .

» Τ ό  π έ ρ α σ μ α  σ ’ α ύ τ ό  τό  μ έ ρ ο ς  ό λ ό τ ε λ α  γ ι ο μ ά τ ο  ά π ό  τέλμ ατα ,  ε ίναι 

π ολύ  κ ο υ ρ α σ τ ικ ό  γ ιά  τ ο ν  κ α β α λ λ ά ρ η  τ α ξ ιδ ιώ τ η .  Τ ό  δ ι ά σ τ η μ α  ά π ό  τήν  

Ά δ ρ ι α ν ο ύ π ο λ η  ε ω ς  ε δ ώ  είν α ι  δ υ ο  ημ έρες .

» Ά π ό  κεΐ π ή γ α  σ τ ή ν  Ayne (Α ί ν ο ) ,  π ο ύ  στή ν  εποχή τής  Μ ε γ ά λ η ς
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Je alay de cette ville de Dimodicque a une ville que Fen 
nomine Ypsala qui est assez bonne ville et est aussi loute 
abattue et passay encoires ]a rivyere de la Marisse en bateau, 
a in si que j ’avois f'aict autrefois, et est eeste marche de pays 
tout mareseage et mal aysiee a clievaulchier et furent deux 
journoes depuis Andrenopoly.

De ey je alay a une ville que 1’en nomrne Ayne (Αίνος) qui 
fn jadis une grant cite du temps de Troye la grant et y sou- 
loit avoir ung roy. Et maintenant en est seigneur le frere du 
seigneur de Matelin, lequel est tributaire au Turc. Et est ceste 
dite ville sur la mer et entre ceste grosse rivyere cy en la 
mer, qui a bien deux milles de large. II y a une sepulture qui 
est sur une petite montaigne reonde et dient que jadis le Roy 
Priam envoya ung sien filz moinsne qu’on appelloit Polidoire, 
avec grant foison de tresor a ce roy de Ayne, lequel, aprez 
la destruction de Troye, tant pdur crainte des Grecz que pour 
la convoitise du tresor, I avoit faict morir.

Devant ceste ville, je traversav en gros vaissel la Marisse 
et alay envers ponant en une ville que Ten nomme Macry qui 
jadis, par samblant, a este bonne ville et grande et, de present 
est toute abbatue, excepte une partie du chastel qui souloit 
estre bel et fort. Et est habitee de Grecz et de Turcz et est sur 
la mer et est pres de 1 ’isle de Samandra qui est au seigneur de 
Ayne.

De la je passay une montaigne non par trop grande et vinsi o i. i \
en une ville qne Pen nomine Caumussin qui est asses bonne 
petite ville et est bien ferinee ] de murs et est assise sur une 
petite rivyere en tresbeau pays et bon et plain et pres des 
montaignes devers ponant.

De la je passay par une ville nommee Mussi, qui.fu jadis, 
par samblant, bonne et bien fermee, mais elle est ors toute 
destruicte, et vine partie des murs abbatus et n’y habite personne.

De la ]Peritoq, je alay en une ville champestre nominee Jan- 
gibatzar qui a este eddbfiee des ,Turcs. ..

Nous partismes lenaemain de Jangibatzar et retournasmes 
a Camussin et de la, venismes a passer une asses male mon­
taigne. Et quant j’eus passe ladite montaigne, je vins sur ime
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Τ ρ ο ί α ς  ε ϊ τ α ν ε  τ ρ α ν ή  κα ί  είχε βα σ ιλ ιά .  Κ α ι  τ ώ ρ α  ά ρ χ ο ν τ α ς  της είναι ό 

α δ ε ρ φ ό ς  το ΰ  ά ρ χ ο ν τ α  τή ς  Μ υ τ η λ ή ν η ς  (Seigneur de Matelin) υ π οτελή ς  

σ τ ο ν  Τ ο ύ ρ κ ο .  Ή  π ολ ιτε ία  αυ τή  β ρ ίσ κ ε τα ι  κ ο ν τ ά  στή θ ά λ α σ σ α  και α π ό  

μ έ σ α  της  π ε ρ ν ά  το  μ εγ ά λ ο  π ο τ ά μ ι  π λ ά τ ο ς  δ υ ο  μίλλια.

» Π ά ν ω  .σ έ ν α  σ τ ρ ο γ γ υ λ ό  β ο υ ν ό  β ρ ί σ κ ε τ α ι  τό  ν ε κ ρ ο τ α φ ε ί ο .  Τ ο ν  παλ ιό  

καιρό ,  ό π ω ς  λένε, ό  β α σ ιλ ιά ς  ό Π ρ ί α μ ο ς  έστειλε  τό  π ιό  μ ικρό  π α ι δ ί  

τ ο υ  το ν  Π ο λ ύ δ ω ρ ο  μ έ  π ολλ ού ς  θ η σ α υ ρ ο ύ ς  σ τ ο  β α σ ιλ ιά  τής  Α ί ν ο υ .  Α υ τ ό ς  

ε ϊ τ ’  α π ό  τό  φ ό β ο  τ ο υ  σ τ ο υ ς  'Έ λ λ η ν ε ς ,  εϊτε  α π ό  α π λ η σ τ ί α  γ ια  τό  θ η σ α υ ρ ό ,  

σ κ ό τ ω σ ε  τό  νέο.

» Μ π ρ ο σ τ ά  στήν  π ο λ ^ ε ί α  τού τη ,  π έ ρ α σ α  τή Μ α ρ ί τ σ α  μέ μ ιά  μεγάλη 

β ά ρ κ α  καί τ ρ ά β η ξ α  δυ τ ικ ά  σ τή ν  Macry (Μ ά κ ρ η ) ,  π ού  άλλοτε, ώ ς  φ α ί ­

νεται, ε ϊτα ν ε  καλή π ολιτε ία  καί μ εγάλη  μ ά  τ ώ ρ α  ό λ ό τ ε λ α  γ κ ρ ε μ ισ μ έ ν η  

ε ξόν  α π ό  έ ν α  μ έ ρ ο ς  τοΰ  κ ά σ τ ρ ο υ ,  π ο ύ  θ ά  ε ϊτα ν ε  π ολύ  ω ρ α ί ο  κ ι ’ οχυρό. 

Τ η ν  κ α το ικ ού ν  "Ε λ λ η ν ες  καί Τ ο ύ ρ κ ο ι  κ ο ν τ ά  στή  θ ά λ α σ σ α  καί στή ν ή σ ο  

Samandra ( Σ α μ ο θ ρ ά κ η )  π ο ύ  ε ίναι τού  Seigneur τοΰ  Avne. ’ Α π ό  κείθε 

π ε ρ ν ώ ν τ α ς  κ ά π ο ι ο  β ο υ ν ό  οχι καί π ολύ  ψ ηλό, έ φ τ α σ α  στή ν  Caumussin 
{Γ κ ι ο υ μ ο υ λ τ ζ ί ν α ) ,  π ο ύ  τήν  π ε ρ ι τ ρ ο γ υ ρ ί ζ ο υ ν  καλά  τείχη κ ο ν τ ά  σ έ ν α  π ο τ ά μ ι  

μ έ σ α  σέ  μ ιά  ω ρ α ι ό τ α τ η  έχ τα ση  καλή καί ο μ α λ ή  δ ίπ λ α  σ τ ά  δ υ σ μ ι κ ά  β ο υ ν ά  της.

» Ά π ό  κείθε π έ ρ α σ α  μ έ σ ’ α π ό  μ ιά  π ολιτε ία  π ο ύ  τήν  λέγαν  Mussi, πού  

κ α θ ώ ς  φα ίν ετα ι ,  ε ϊτα νε  άλλοτες  καλή καί  κ α λ ο χ υ ρ ω μ έ ν η  μ ά  σ ή μ ε ρ α  ό λ ό ­

τελα  γ κ ρ ε μ ισ μ έ ν η .  Κ α ί  μ έ ρ ο ς  α π ό  τά  τείχη τη ς  ε ίναι γ κ ρ ε μ ισ μ έ ν ο .  Ε ί ν α ι  δέ  

ό λ ό τ ε λ ’ α κ α τ ο ί κ η τ η ..............................................................

’ Α π ό  τήν  Peri toil τ ρ ά β η ξ α  σέ μιά  π ολ ιτε ία  αγ ρ ο τ ικ ή  τό  Jaugibatzar, 
π ο ύ  τή ν  έχτισαν  ο ΐ  Τ ο ύ ρ κ ο ι .

» Τ ή ν  άλλη μ έ ρ α  φ ύ γ α μ ε  α π ό  τό  J a u g i b a t z a r  καί γ υ ρ ίσ α μ ε  π ί σ ω  

σ τή  Γ κ ιο υ μ ο υ λ τ ζ ίν α ,  ά π '  ό π ο υ  α ν ε β ή κ α μ ε  σ έ ν α  β ο υ ν ό  ό υ σ κ ο λ ο π ο ρ π ά -  

τη το .  Π ε ρ ν ώ ν τ α ς ,  τ ο ύ τ ο  τό  β ο υ ν ό  φ τ ά σ α μ ε  σ έ ν α  π ο τ ά μ ι  π ού  π ε ρ ν ά  μ έ σ ’ 

α π ό  δ υ ο  ψ η λά  βράχια .  Σ τ ο  έ'να ά π ’ α υ τ ά  α π ά ν ω  β ρ ίσ κ ε τα ι  έ ν α  κ ά σ τ ρ ο  

γ ια  ν ά  φ υ λ ά ε ι  τ ό  π έ ρ α σ μ α  μέ τονομ α .  C o u l o n y  (Π ε ρ ι σ τ έ ρ ι α ) ,  π ο ύ  ε ϊτα νε  

π ολύ  οχ υ ρ ό  καί κ α τ ό π ι  τό  π λ ιό τε ρ ο  ε ρ ε ιπ ω μ έ ν ο .

» Τ ό  π λ ιό τε ρ ο  τό  , β ο υ ν ό  σ κ ε π ά ζε τ α ι  α π ό  δ ά σ ο ς .  Ο ί  κ άτοικ οι  ε ίναι 

ά ξ ε σ τ ο ι  καί άγ ρ ιο ι .  Π ε ρ ν ώ ν τ α ς  τ ο ύ τ ο  τό  β ο υ ν ό  έ φ τ α σ α  στή ν  πολιτεία  

T r a j a n o p o l y  (Τ ρ α ϊα ν ο ύ π ο λ η ) .  Α υ τ ή  ή π ολ ιτε ία  βρ ίσ κ ε τα ι  π λάγι  στή θ ά ­

λ α σ σ α  καί  σ τ ο  π ο τ ά μ ι '  π ο ύ  τό  λένε Μ α ρ ί τ σ α .  Ε ϊ τ α ν ε  μ ιά  φ ο ρ ά  πολύ  

μ εγάλη  πολιτεία , μ ά  τ ώ ρ α  ό λ ό τ ε λ α  χ α λ α σ μ έ ν η  καί π ά ν ω  κ ά τ ω  ακατοίκη τη .

■»’Εδώ υ π ά ρ χ ο υ ν  λ ο υ τ ρ ά  π ο ύ  τά  λένε « ν ε ρ ό  α γ ι α σ μ έ ν ο »  στις  ρίζες 

τού β ο υ ν ο ύ ,  π ο ύ  β ρ ίσ κ ε τα ι  α ν τ ίθ ε τα  α το ύ  ή λ ιου  τ ό  έβγ α .  Ή  δέ θ ά λ α σ σ α  

ίρ ίσκ ΐτσ ι  α ν τ ίθ ε τα  π ρ ύ ς  τήν ν οτιά .
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rivyere qui passe entre deux haultes roches et sur l’une a ung 
chastel qui garde celluy passage nomme Coulouy ( Π ε ρ ι σ τ έ ρ ι α )  

lequel estoit moult fort et a este abbatu la plus grant partie. 
lit de cette montaigne la plupart est bois, et sont males gens 
et murdriers eeulx qui y habitent,

Et quant j'euz passe ladite montaigne, je vins en une ville 
que 1’en nomme Trajanopoly, Cette ville de Trajanopoly est 
prfcs de la mer et de ceste rivyere que Ton appelle la Marisse 
et a este asses grande ville et est toute abbatue et n’y demeure 
que ung pou de gens. Et y a en ceste ville ung baing que Ton 
nomme eau saincte et est au pie d’une montaigne qui luy est 
devers le soleil levant et la mer luy est devers midy.

De la, je vins a une ville que Ten nomme Vira. En ceste 
ville souloit, avoir ung beau chastel lequel est abbatu en aueun 
lieu. Et m’a dit ung Grec qu’il y souloit avoir IIP chanoines 
et y est encoires le cuer de Fegliso, de quoy les Turcz ont 
faict leur musquee et ont edifie autour de ce chastel une grande 
ville qui est peuplee de Grecz et des Turcz. Et est ceste ville 
sur ung mont pres de la Marisse.

De 1& je revins a Dimotiq qui est une tresbelle place ainsi 
que j ’ay dit cy devant Elle est bien grande ville et m’a sam- 
ble encoires plus belle la derhiere fois que la premiere Et me 
semble que se ledit seigneur Grant Tiirc y tient son tresor 
qu’il y est bien seurement.

Et de la je retournay a Andrenopoly, ou je attendis jusques 
a ce que ledit seigneur fu venu.

"Ενα τάξειSt στη Θράκη
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» Ά π ό  κεΧ τ ρ ά β η ξ α  σ τ η ν  π ο λ ιτε ία  π ο ύ  τη ν  λένε V i r a  (Β ή ρ α ) .  Σ α ύ τ ή  

τ η ν  π ο λ ιτε ία  φ α ί ν ε τ α ι  π ώ ς  ε ΐ τ α ν ε  ω ρ α ί ο  κ ά σ τ ρ ο ,  π ο ύ  τ ώ ρ α  είναι χ α λ α σ μ έ ν ο  

σ έ ν α  μ έρ ο ς .  Κ ά π ο ι ο ς  " Ε λ λ η ν α ς  μ ου  είπε π ώ ς  εκεί, φ α ίν ε τ α ι ,  ζ ο ύ σ α ν  τρεις  

κ α λ ό γ η ρ ο ι ,  α κ ό μ α  δ έ  β α σ τ ά  ό  σ η κ ό ς  τή ς  εκ κ λ η σ ία ς  π ο ύ  οΐ  Τ ο ύ ρ κ ο ι  τον

έ κ α μ α ν  τ ζα μ ί .
ϊΓύριο α υ τ ο ύ  ο ί  Τ ο ύ ρ κ ο ι  έχ τισα ν  μ εγ ά λ η  π ο λ ιτε ία  π ο ύ  την  κ α τ ο ι κ ο ύ ν  

Έ λ λ η ν ε ς  και Τ ο ύ ρ κ ο ι .  Β ρ ίσ κ ε τ α ι  δέ  ή π ολ ιτε ία  αυ τή  π ά ν ω  σέ  β ο υ ν ό

κοντά στην Μ α ρ ί τ σ α .

» Ά π ό  κεΐ έ γ ΰ ρ ι σ α  π ί σ ω  σ τ ο  Δ ι δ υ μ ό τ ε ι χ ο ,  μ έ ρ ο ς  ώραΧο, π ω ς  ε ίπ α  

π ά ρ α  π ά ν ω .  Ή  π ο λ ιτε ία  α υ τ ή  μ ού  φ ά ν η κ ε  τοόρα  ω ρ α ι ό τ ε ρ η  α π ό  την 

π ρ ώ τ η  φ ο ρ ά ,  και μ ο υ  φ α ί ν ε τ α ι  π ώ ς ,  α ν  ό  Σ ο υ λ τ ά ν ο ς  κ ρ α τ ά  εκεΧ τ ο ύ ς  

θ η σ α υ ρ ο ύ ς  του , τ ο ύ ς  έχει κ α λ ά  α σ φ α λ ι σ μ έ ν ο υ ς .

»* Α π ό  κεΧ γ ύ ρ ι σ α  π ί σ ω  σ τη ν  Ά δ ρ ι α ν ο ύ π ο λ η ,  ό π ο υ  π ε ρ ί μ ε ν α  τον  

ε ρ χ ο μ ό  τού  Σ ο υ λ τ ά ν ο υ » .

'Α κ ο λ ο υ θ ε ί  ή π ε ρ ι γ ρ α φ ή  τ ω ν  υ π ο δ ο χ ώ ν  τ ο ύ  Σ ο υ λ τ ά ν ο υ  και τ ω ν  

α κ ρ ο ά σ ε ω ν  τού π ρ ε σ β ε υ τ ο ύ  το ύ  Δ ο υ κ ό ς  το ύ  Μ ιλ ά ν ο υ  και  τή ς  εκεΧθεν 

ά ν α χ ω ρ ή σ ε ω ς  τ ω ν  τή ν  1 2  Μ α ρ τ ί ο υ .
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